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BEARER PEY BE EH HPB=EER
e (RES) PEERMER > E_ENENEESECNE
BRI EE - —MREETERT (BHED) B ATRE R
It R HEAER R - B BERETEFEE  WERE
RIS R RARATNE—SNHIE
M2 “consider him for the especially heavy burdens of the
chancellor” - B & #IFEFRIG " K E 4 WIFERL “important
responsibility” » JR®] o i TRFE ) 7F ($E0) HUSEH—
B (BRERIR) AR BHATRE  TEFHE
LR » DR TREER ) < TRE, 2 TiE
L R WIFE(F “with pradence” S AR BRI

5 (—HE—HMTLLEE)  (CEEEE) 2002.1: 127 - BIFSERIRAT 2 RATEE (H5) B—MHES  Wiliam H. Nienhauser, Jr. &
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Fraki NRIZEELRERT) » BRE - LLE Ve AR
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(whole) Z 7 - {EIFFEMBHAIFIZER » TR, EWENE
WAME—#E > W TR 2—EABAERE - fI0
(ShEE - TEPAAD) « TR SRBI IAE » FARARE
B&EDIE > SR REES > B P B ESEH 50 #
SR TERZIAEWIRERLIIL TR, B TE ) #9RE -
BIER (SRED - HERREETIME) B —ERAUBMERRE - /)
MR B 2 R SR — IR H MRS R - IRk E
¥ B EA IR IIRK B - Hok (5 TR
AR - AT NSRS - REREK "R1T
22 5 “behaved villainously” » {E{RZIZ AR E » b
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behavior” » SEMREHERE T ERERZ 2 TRZ LM
IEIER 7 3B R EIMER R AR - TR
FH, BUEEE “loathed”  {E{RBUTZFREBILEE "8, R
“troubled by” » #%{E H HIIFRIEEZ S RIVZET “troubled
by having to feed Han Xin” » B THERAHHER: T JRZRHVEE
3 “fed up with” o TERARR T{SRAIHEER 5 HEY TR B
W R BRI S ALEEEERE - TR, BHERRS “indeed”
B “also” ? EBREBWEE “indeed” EEEME
A FOREER - FR IR EE AN PR BT
o WHERIWE “also” > {E{RPEZREELTT  “also”

FIGE D FENEHH IR OIS TR TG - 35
HIBIFIAE IR AR REF SR - ERTRIEIOGES
ZEAThEISE A 5 RIGHY o BIERAEE » AA#ERL
ERtRERY T ERR L ? REEEE “young man”  {HR
HRERE > E—EEREHFRAXEER “young
man” B SEHHEESERE - FTEHEBE “young
master” ~ “young gentleman” » BEELH “Si” REEAR
5 B IREEIA LA R -

W% REFERMEH—EME (EE) MFE
2 (glossary) * BRFF ST AR BHIFREI IR —
HOYETERAEE - BARGER &G © BIFAL0 T BEMT L FB(F “after
some time” » " Z [ 4 EBYE “and the like” » M 3% 4 RIBA
2 Z2EF “finally, consequently, then; to be successful,
complete” » ™ 74 | ARBTRE K& ZEFRIE “then, thus, vet,
just, so it’s, none other than,” (8% M2 {E 1 EIZERRTE
only then did) ; 4540 " ESFE 4 FE{E “clan register”
F 4 EEFR ) B E “great grandchildren of a member of the
nobility” » "2 4 EE “Honorable Sir” (polite title) » M &4
B 2(E “myriad people” ; BRARBGaEEIEH - A
CEIER | EBE “to give battle to”  TEEEE L BBIE “to receive
and edict” » TEEBR ; EB{E “to preside over the government”
("BE, ZE “to administrate the government” ) » T F& |
22 /E “to contend for priority” (" 5% , FE{E “to contend
for power” ) » T #@Hl ; EB(E “to cause to be called decrees”
T B3t y 22{F “encounter calamity or disaster” » A | 3%
fF “arrest and punish” > " B | EB{F “to bring (a worthy
man) into the government employ” > ¥ 8% ; BB {E “lo try
before the law” % » FEE A DISE RS S EREHEIRAY#AE
i R AR RS  ERKHREED
KA (SRER) WEHETE - e BRI M AEY
ERIR > BT REUR R ARG S LW LR, -

EFEE TERE , —B  (RELHEHIASEN
—(IEHRI B E T RATMASMAZHIER 88K
FERMISIAT -

For & I’'m going to start in the Hanyu da cidian
(6:75b), although I agree with Li that

dictionaries are only collections of modern
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scholars’ understandings of texts and that we
need to look back at the texts themselves. 1
think Jingyi agrees with this, too. But modern
dictionaries are good places to start to find
these sources. Anyway, on 6.75 the Hanyu da
cidian glosses piao3 as chong xi # % “to wash
or rinse” (citing Han Xin’s Shiji biography);
piao nii 7% % as % K 4 and piao mu % as
B AR 89 £ ¥ (again citing Han Xin’s Shiji
biography). Jingyi points out that the “Chi-
chieh” 4 A% citing Wei Chao # B2 reads 34 7K
BEHBZ > #9%%F . He suggests the word
“batting.” This is a new English word to me.
Webster’s 7th New Collegiate Dictionary (p.73)
glosses it “layers or sheets of raw cotton or
wool used for lining quilts.” The “Chi-chieh”
completely changes the idea of this having
anything to do with washing or water, doesn’t
it? Or is the hitting ( # ) being done on rocks
in the river (remember, Han Xin has gone down
to the river bank). If xu means some kind of
“cotton” (i.e., batting), I would not think it could
be washed. Back to Hanyu da cidian for the
compound j7 xu # % . There (6: 902b) the gloss
reads chui ji mian xu #%4% % “to beat silk (or
cotton—I found glosses for BOTH) wadding
with a stick” (‘wadding’ is loose fibers of cloth
used for stuffing). OK, now I admit to have
waded out in the river too far. I am over my
head (meaning “too far into an unknown area”).
What is happening here? Is the woman washing
clothes or beating silk/cotton wadding? If the
latter, wouldn’t she be doing it to put in winter
clothes? That’s what T thought. Then I looked
more carefully at the example given in Hanyu
da cidian under ji xu %% (6: 902b). Wow! It

is from the Yuejue shu #54 % (Documents on
Yue’s Extinction or Book on the End of Yue??)
and it describes another anecdote about Wu
Zixu which (to the best of my memory and my
quick check) Sima Qian does NOT include
in Wu Zi Xu’s biography (like the crawling
anecdote we talked about last class). The text
reads: FH &7 ZEGR T B—%F%
EMkZF  FFa T ETHIERF?

*kFe:iTaE., wHEG ALERRR
ZeoFHRREME  HhFo TRAEE

FexFE -y kFa :T#, FFRITES >

BHXTF 0 BHENHAKZ Y MIE o The same
entry later gives a similar story but uses # 44 .
Isn’t that “silk floss™? Perhaps this is washing
out silk-wadding that will be put in winter
clothes? I like that, better than just “washing
clothes” because the woman 3 ;Z -+ 8 . If she
were just washing clothes, then she would have
come once or twice a week or even (if she had
a big family) every day. But not just $+ B8 .
This must be some task that took a specified
period of time, like washing out padding for
clothes, be it silk or cotton. Please let me know
what you think. I looked in some books about
“preparing silk” and couldn’t find much. What I
found useful from your comments in addition to
reexamining what the woman was doing (thank
you!) is this additional tie to Wu Zi Xu. I think
this shows the scene was formulaic—a way to
show how a macho man or real man secures
loyalty of those he meets and who recognize his

talents. ®

RHIZEES EE (HEEEKFHM ) ~ New Collegiate
Dictionary FEH AW RN THE » kST "8
HEHEME - MH - BRI - (AShas G
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(SEED - BRARAEFIE) MASHERIRER A R »
KH—2 - HHZSEANSE > S EE S B e
LEERAT TRRME ) — ARG 2T (EE) thE
—ROERER CREBTHREME) 2 ° fEL5gsn
(5250 - RARAMEFIE) B B E E OB
fFRRERFEE A AME (individual biography ) » 7R
JESEE (categorized biography ) + T B+ = {EARRHE /N
RO ET=MEEEMEME T REAR, BRAE
pay =T

{REGBER ST - 3R - S - Fwr - 7 g
E# - REREAANSBEBRMES AR—  FILUFE
(RRZRAETIE ) B—ERERIEIE AR - (B 355
VAN EWANG s BN 2 Sk TR R 1 N 7 ey 2] =i
17 0 SRE TR ERA A Rt —ERE s ARy - FRLL
R (REMYUY ) ZIEMA 276 RIRE -
REIRRR » REWME I EIRIER 00 - 558
7 TEBRMEE AR, 2% BARE - BY - ME T
AU ABHMUED - (R E W SR % B TR
HEFIMERE RIS Ak ) ke - 8 L TRIRE NS
B RHECARE - (RBUDRIEE GRRAFFIM) #5ES
T HEBHRERE (poor editing) » BEAN3CASEE (out of
place) ~ E¥¥%& < FEERZ S8E (no transition) ~ BkZEEA{HED
BHEEE (little attempt to integrate anecdote into the main

narrative) " 4§ o BB — HLARETRIRERIRTE - 2038

A g ]
SRETE? dmmallis
- J‘q"? ~ .\é 7

«
(3

HEFHERE-BEEER - TR TREENE
i REWETEEES T4 BE 40 5% - SEAW
HRCHZ D RIERIETEL » #AERMANE > FEAIERE
RHYEBHRE -

MRS L (REEZHRE GRRABYMY) fERIAE
LR/ (fERIRE - SRR ¢ — o AR SR
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